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Tak

Da vi begyndte at skrive Papirprinsessen i efteråret 2015, skrev vi historien til hinanden. Vi udvekslede kapitler frem og tilbage via e-mail. Ordene fløj bare ned på papiret.

Vi elskede projektet højt, men vi havde ikke i vores vildeste fantasi forestillet os, at det ville vække genklang hos så mange læsere over hele verden. Vi er utrolig taknemmelige for, at I læsere har taget historierne til jer. I har givet karaktererne liv.

Vi skal også takke Margo, der lyttede til vores synopsis og ret tidligt gav os feedback.

Betalæserne Jessica Clare, Michelle Kannan, Meljean Brok og Jennifer Lucy Armentrout, der gav os uvurderlig kritik.

Vores pressesekretær, Nina, der har håndteret al markedsføring i forbindelse med projektet. Vi er klar over, at du har været begravet i arbejde!

Natasha og Nicole, vores assistenter, der sikrer, at vi når det, vi skal, hver eneste dag.

Og så står vi selvfølgelig i evig taknemmelighedsgæld til alle de bloggere, anmeldere og læsere, der tog sig tid til at læse, anmelde og fable løs om denne bog. Jeres støtte og feedback har været det hele værd!




 

Til de læsere, der forelskede sig i denne serie.

Det var jer, der gav karaktererne liv på en måde, vi slet ikke havde forudset. Tak.




Kapitel 1


Reed

„Hvor var du mellem klokken 20 og 23 her til aften?“

„Hvor længe har du haft et seksuelt forhold til din fars kæreste?“

„Hvorfor slog du hende ihjel, Reed? Gjorde hun dig vred? Truede hun med at fortælle din far om affæren?“

Jeg har set nok krimiserier til at vide, at du skal holde kæft, når du er i politiets varetægt og bliver afhørt. Enten det, eller også siger du blot de magiske ord: Jeg vil gerne tale med min advokat.

Og det er, præcis hvad jeg har foretaget mig den sidste time.

Hvis jeg var mindreårig, ville røvhullerne ikke drømme om at afhøre mig, uden at en forælder eller en advokat var til stede. Men jeg er 18, så i deres øjne er jeg lovligt bytte. Eller også tror de, at jeg muligvis er dum nok til at svare på deres ledende spørgsmål, uden at min advokat er til stede.

Kriminalbetjentene Cousins og Schmidt er tilsyneladende ret ligeglade med mit efternavn. Af en eller anden grund finder jeg det ret så forfriskende. Jeg har fået frit spil hele mit liv, fordi jeg er en Royal. Hvis jeg laver ballade på skolen, står far klar med checkhæftet, og så er alle mine synder glemt. Og så længe jeg kan huske, har pigerne stået i kø for at komme i kassen med mig, blot så de kunne fortælle deres venner, at de havde dusket en Royal.

Ikke at jeg interesserer mig for lange køer af piger. Der er kun én pige, der interesserer mig: Ella Harper. Og det tager fuldstændig livet af mig at tænke på, at hun skulle udsættes for at se mig blive slæbt ud af huset i håndjern.

Brooke Davidson er død.

Jeg kan stadig ikke fatte det. Min fars platinblonde golddiggerveninde var så absolut i live, da jeg forlod hendes penthouse tidligere på aftenen.

Men det fortæller jeg ikke til politiet. Jeg er ikke idiot. De vil bare fordreje alt, hvad jeg siger.

Cousins knalder begge hænder ned i metalbordet mellem os i ren og skær frustration.

„Svar så, din lille skiderik!“

Jeg mærker, at jeg helt automatisk har knyttet næverne under bordet. Jeg tvinger dem til at slappe af. Det her er det sidste sted, jeg skal miste besindelsen.

Hans partner, en stille kvinde, der hedder Teresa Schmidt, sender ham et advarende blik. „Reed,“ siger hun mildt. „Vi kan ikke hjælpe dig, hvis du ikke samarbejder med os. Og vi vil gerne hjælpe dig.“

Jeg hæver et øjenbryn. Seriøst? Good cop/bad cop? De har åbenbart set de samme krimiserier, som jeg har.

„Hør her, jeg begynder at tro, at I har problemer med hørelsen,“ siger jeg skødesløst og lægger armene over kors, mens jeg smiler selvtilfredst. „Jeg har allerede bedt om, at min advokat er til stede, og det betyder, at det er meningen, at I skal vente med at stille spørgsmål, til han er kommet.“

„Vi må gerne stille spørgsmål,“ siger Schmidt, „og du må gerne svare. Det er der ingen lov imod. Du kan også frivilligt give os informationer. Eksempelvis kan det her komme til at gå meget hurtigere, hvis du forklarer, hvorfor du har blod på din trøje.“

Jeg modstår trangen til at presse hånden mod min side. „Jeg venter, til Halston Grier kommer, men tak for dit input.“

Der bliver stille i det lille afhøringslokale.

Cousins skærer synligt tænder. Schmidt sukker blot. Begge kriminalbetjente skraber stolene bagud, rejser sig og forlader lokalet uden at sige mere.

Royal: 1.

Politiet: 0.

Bortset fra at det er meget muligt, de har opgivet mig, men de tager sig stadig forbandet god tid til at give mig, hvad jeg har bedt om. Den næste time sidder jeg alene i lokalet og tænker over, hvordan fanden det lige var, at det gik til, at mit liv nåede til dette punkt. Jeg er ingen helgen, og jeg har aldrig hævdet, at jeg var det. Jeg har sloges en hel del. Jeg er nådesløs, når det er nødvendigt.

Men … den her fyr er jeg ikke. Fyren, der bliver slæbt ud af sit eget hus i håndjern. Fyren, der må se frygten i sin kærestes blik, mens han bliver smidt ind i en patruljevogn.

Da døren endelig går op igen, har klaustrofobien så godt fat i mig, at jeg er langt mere ubehøvlet end nødvendigt.

„Det var du fandeme længe om,“ knurrer jeg af min fars advokat.

Selvom det er midt om natten, er den distingverede gråhårede midaldrende mand iført jakkesæt. Han smiler trist. „Der er nok en, der er i godt humør.“

„Hvor er min far?“ vil jeg vide og ser hen over Griers skulder.

„Han sidder i venteværelset. Han kan ikke være herinde.“

„Hvorfor ikke det?“

Grier lukker døren og går hen til bordet. Han sætter attachemappen på det og åbner messingspænderne. „Fordi der ikke er noget, der forhindrer en forælder i at skulle vidne mod sit barn. Immunitet i forbindelse med vidneforklaringer gælder kun ægtefæller.“

Jeg bliver dårlig, for første gang, siden jeg blev arresteret. Vidneforklaringer? Det her kommer da ikke til at ende i en retssag, vel? Hvor langt har de kriminalbetjente tænkt sig at køre det her ud?

„Reed, træk vejret.“

Min mave knuger sig sammen. Fandens også. Jeg hader, at jeg viste bare den mindste svaghed over for den mand. Jeg viser ikke svaghed. Aldrig. Det eneste menneske, jeg nogensinde har sænket paraderne over for, er Ella. Hun har evnen til at smadre lige gennem alle barrierer og se mig. Det virkelige mig, ikke den kolde, ufølsomme skid, som resten af verden ser.

Grier tager blok og guldfyldepen frem. Han sætter sig i stolen over for mig.

„Jeg skal nok få det her til at forsvinde,“ lover han, „men først skal jeg vide, hvad jeg har med at gøre. Det eneste, jeg har kunnet vride ud af de kriminalbetjente, der leder efterforskningen, er, at man på overvågningsoptagelserne i bygningen, hvor O’Hallorans penthouse ligger, kan se dig gå ind i bygningen klokken 20.45. Samme optagelser viser, at du går igen omkring 20 minutter senere.“

Jeg ser mig omkring i rummet efter kameraer eller optageudstyr. Der er ikke noget spejl herinde, så jeg tror ikke, nogen står og ser på os fra et tilstødende rum. Eller det håber jeg i det mindste ikke.

„Alt, hvad vi siger herinde, bliver mellem os,“ forsikrer Grier mig, da han ser mit varsomme ansigtsudtryk. „De har ikke lov til at optage os. Advokat/klient-rettigheder og alt det.“

Jeg puster langsomt ud. „Ja, jeg var i penthousen tidligere. Men jeg har fandeme ikke slået hende ihjel.“

Grier nikker. „Okay.“ Han skriver noget på blokken. „Lad os gå længere tilbage. Jeg vil gerne bede dig starte med begyndelsen. Fortæl mig om dig og Brooke Davidson. Ingen detalje er ubetydelig. Jeg har brug for at vide det hele.“

Jeg kvæler et suk. Skønt. Det skal nok blive sjovt, det her.





Kapitel 2


Ella

Royalbrødrenes værelser ligger i sydfløjen, hvorimod deres fars suite er i den modsatte ende af palæet, så jeg drejer til højre for toppen af trappen og skynder mig hen over det polerede trægulv mod Eastons dør. Jeg banker forsigtigt på. Ikke noget svar. Jeg sværger, den dreng kunne sove sødt gennem en orkan. Jeg banker lidt hårdere. Da jeg stadig ikke får nogen reaktion, åbner jeg døren og ser Easton ligge splattet ud på sengen med hovedet ned i puden.

Jeg marcherer hen og rusker ham i skulderen. Han stønner et eller andet.

Jeg rusker ham en gang til med panikken boblende i halsen. Hvordan kan han stadig sove? Hvordan har han kunnet sove gennem alt postyret nedenunder?

„Easton! Vågn op!“ udbryder jeg.

„Hvad er der?“ brummer han og åbner et øje en anelse. „Shit, skal jeg allerede op til træning?“

Han ruller rundt og trækker tæpperne med sig og blotter derved en hel del mere nøgenhed, end jeg har brug for at se. Jeg tager det par joggingbukser, der ligger på gulvet, og kaster dem hen på sengen. De lander på hans hoved.

„Kom så op!“ trygler jeg.

„Hvorfor?“

„Fordi verden er ramlet sammen!“

Han blinker groggy. „Hva’?“

„Den er helt gal!“ råber jeg, inden jeg tvinger mig selv til at tage en dyb indånding for at falde lidt ned. Det virker ikke. „Bare mød mig inde på Reeds værelse, okay?“ snerrer jeg.

Han må kunne høre den ukontrollerede ængstelse i min stemme, for han vælter øjeblikkeligt ud af sengen. Jeg ser mere bar hud, inden jeg skynder mig ud ad døren.

Jeg går ikke ind på Reeds værelse, men skynder mig hen over den brede gang og ind på mit eget værelse. Det her hus er latterlig stort og latterlig smukt, men alt i det er ét stort kaos. Inklusive mig selv.

Så jeg er vel virkelig en Royal.

Men nej, det er jeg egentlig ikke. Det er manden nedenunder et levende bevis på. Steve O’Halloran. Min alligevel ikke så døde far.

Et virvar af følelser strømmer gennem mig og er ved at tvinge benene til at bukke sammen under mig. Jeg er på randen af et hysterisk sammenbrud. Jeg har det forfærdeligt med bare at lade ham stå dernede, Jeg sagde ikke engang, hvem jeg var, før jeg drejede om på hælen og styrtede op ad trappen. Okay, så Callum Royal reagerede på samme måde. Han var så meget ude af sig selv af bekymring for Reed, at det bare røg ud af ham: „Jeg kan simpelthen ikke håndtere det her lige nu, Steve. Vent på mig her.“ Trods min skyldfølelse putter jeg Steve ned i en lille kasse i baghovedet og knalder låget på. Jeg kan ikke tænke på ham lige nu. Jeg er nødt til at fokusere på Reed.

Inde på mit værelse løber jeg direkte hen og finder min rygsæk frem fra under sengen. Den ligger altid et sted, hvor jeg hurtigt kan få fat i den. Jeg åbner den og sukker lettet, da jeg ser, at min læderpung med de mange kontanter stadig er der.

Da jeg flyttede hertil, lovede Callum at give mig 10.000 dollars hver måned, hvis jeg lod være med at flygte. Jeg hadede Royalpalæet til at starte med, men snart kom jeg til at elske at være her. Nu kan jeg ikke forestille mig at skulle bo andre steder – jeg ville blive, selv hvis jeg ikke fik penge for det. Men fordi jeg har været fattig hele mit liv – og fordi jeg generelt er mistænksom af natur – har jeg ikke bedt Callum om at stoppe med at betale.

Nu er jeg evigt taknemmelig for pengene. Der er nok penge til, at jeg kan leve af dem i månedsvis, sikkert længere.

Jeg slynger rygsækken over skulderen og skynder mig hen mod Reeds dør, samtidig med at Easton kommer ud i gangen. Det mørke hår stritter i alle retninger, men nu har han i det mindste fået bukser på.

„Hvad fuck sker der?“ vil han vide, mens han følger efter mig ind på sin storebrors værelse.

Jeg åbner dørene til Reeds walk-in-closet og ser mig hektisk omkring. Det, jeg leder efter, finder jeg på en hylde nederst bag i rummet.

„Ella?“ spørger Easton utålmodigt.

Jeg svarer ham ikke. Han rynker panden, mens han ser mig trække en marineblå kuffert hen over det flødefarvede tæppe.

„Ella, for fanden! Sig noget!“

Da jeg begynder at stoppe ting ned i kufferten, rynker han ikke kun panden, men ser på mig med store øjne. Et par T-shirts, Reeds grønne yndlingshættetrøje, jeans, et par tanktoppe. Hvad har han ellers brug for? Øh, boksershorts, sokker, et bælte …

„Hvorfor pakker du Reeds tøj?“ råber Easton praktisk taget af mig, og hans skarpe tonefald river mig ud af min panikkoma.

Jeg taber den slidte grå T-shirt, jeg står med i hænderne. Mit hjerte slår hurtigere, da situationens alvor igen går op for mig.

„Reed er blevet arresteret for mordet på Brooke,“ ryger det ud af mig. „Din far er nede på politistationen sammen med ham.“

Easton taber underkæben. „Hvad fanden?“ udbryder han. Efterfulgt af: „Politiet har hentet ham, mens vi var til middag?“

„Nej, efter at vi kom tilbage fra D.C.“

Alle på nær Reed var fløjet til D.C. for at spise middag tidligere samme aften. Sådan gør man hos familien Royal. De er så velhavende, at Callum har flere privatfly til sin rådighed. Det hjælper naturligvis noget, at han ejer et firma, der designer fly, men det er alligevel latterlig surrealistisk. Bare det faktum, at vi fløj fra North Carolina til D.C. i aften for at spise middag, skriger sygt rigt. Reed tog ikke med, fordi han havde ondt i siden.

Han blev stukket ned forleden aften og hævdede, at han havde for ondt til at tage med os.

Men han havde ikke for ondt til at tage over til Brooke …

Åh gud. Hvad har han lavet i aften?

„Det er lige sket for ti minutter siden,“ tilføjer jeg vagt. „Hørte du virkelig ikke din far råbe ad politifolkene?“

„Jeg har ikke hørt en skid. Jeg … øh …“ Skyldfølelsen flakser i hans blå øjne. „Jeg kom vist til at tømme en lommelærke vodka ovre hos Wade. Kom hjem og faldt øjeblikkeligt omkuld på sengen.“

Jeg orker ikke engang at belære ham om hans drikkeri. Eastons afhængighedsproblemer er alvorlige, men lige nu er mordanklagen mod Reed en million gange mere akut.

Jeg knytter næven. Hvis Reed var her lige nu, så ville jeg slå ham – både for at have løjet for mig og for at blive slæbt af sted af politiet. Easton bryder langt om længe tavsheden. „Tror du, han gjorde det?“

„Nej.“ Men uanset hvor sikker jeg lyder, så er jeg rystet.

Da jeg kom tilbage fra middagen, så jeg, at hans sår var sprunget op, og at han havde blod på maven. Det fortæller jeg dog ikke Easton. Ikke fordi jeg ikke stoler på Easton, men fordi han så godt som aldrig er ædru længere. Jeg skal først og fremmest beskytte Reed, og det er ikke til at vide, hvad der kommer ud af munden på Easton, når han er fuld eller høj.

Jeg synker med besvær og fokuserer igen på opgaven: at beskytte Reed. Jeg smider hurtigt et par ting til i kufferten og lyner den.

„Du har stadig ikke fortalt mig, hvorfor du pakker,“ siger Easton frustreret.

„I tilfælde af at vi bliver nødt til at flygte.“

„Vi?“

„Reed og mig.“ Jeg styrter hen til Reeds kommode for at tømme hans sokkeskuffe. „Jeg vil bare godt være forberedt på det værste, okay?“

Det er den ene ting, jeg er virkelig god til: at stikke af. Jeg ved ikke, om det kommer så vidt. Måske kommer Reed og Callum slentrende ind ad døren om lidt og meddeler: Alt er godt! De har droppet anklagerne! Og måske bliver Reed nægtet kautionering, eller hvad fanden det hedder, og kommer slet ikke hjem.

Men i tilfælde af at ingen af de to ting sker, så vil jeg gerne være parat til at forlade byen på et øjeblik. Min rygsæk står altid klar med alt, hvad jeg behøver, men Reed er ikke en planlægger ligesom mig. Han er impulsiv. Han tænker ikke altid, før han handler …

Før han slår ihjel?

Jeg skubber den frygtelige tanke fra mig. Nej. Reed kan umuligt have gjort, hvad de anklager ham for.

„Hvorfor råber I sådan?“ lyder det med en søvnig stemme henne fra døren. „Vi kan høre jer hele vejen nede ad gangen.“

De 16-årige Royaltvillinger kommer ind på værelset. De har begge to kun et håndklæde om livet. Er der slet ingen i dette hus, der har hørt om en pyjamas?

„Reed nakkede Brooke,“ informerer Easton sine brødre om.

„Easton!“ udbryder jeg forfærdet.

„Hvad? Måtte jeg ikke fortælle mine brødre, at vores anden bror lige er blevet arresteret for mord?“

Sawyer og Sebastian gisper forfærdet.

„Seriøst?“ spørger Sawyer.

„Politiet har lige hentet ham.“ hvisker jeg.

Easton ser utilpas ud. „Og jeg siger bare, at det havde de nok ikke gjort, hvis de ikke havde haft en eller anden form for bevis mod ham. Måske har det noget at gøre med …“ Han tegner en cirkel foran sin mave.

Tvillingerne blinker forvirrede.

„Hvad? Babyen?“ spørger Sebastian. „Hvorfor skulle Reed interessere sig for Brookes djævleyngel?“

Pis. Jeg havde glemt, at der er et par ting, tvillingerne ikke ved. De ved godt, at Brooke er gravid – vi var der alle sammen, da det blev bekendtgjort – men de ved ikke noget om den anden ting, Brooke har haft gang i.

„Brooke truede med at sige, at Reed var far til barnet,“ indrømmer jeg. De to par identiske blå øjne bliver kæmpestore.

„Men det var han ikke,“ siger jeg bestemt. „Han har kun været i seng med hende et par gange, og det er mere end seks måneder siden. Så langt henne var hun ikke.“

„Whatever.“ Seb trækker på skuldrene. „Så det, du siger, er, at Reed har bollet fars barnebrud tyk og derefter nakket hende, fordi han ikke vil have en mini-Reed rendende?“

„Det var ikke hans!“ råber jeg.

„Så er det altså virkelig fars?“ siger Sawyer langsomt.

Jeg tøver. „Det tror jeg altså ikke.“

„Hvorfor ikke?“

„Fordi …“

Argh. Der er hemmeligheder nok i det her hus til at fylde et helt hav. Men jeg er færdig med at holde på flere af dem. Det har ikke tjent nogen af os indtil videre.

„Han er steriliseret.“

Seb kniber øjnene sammen. „Og det har far fortalt dig?“

Jeg nikker. „Han sagde, han fik det gjort, efter at I to blev født, fordi jeres mor gerne ville have flere børn, men ikke burde få flere af lægeligt begrundede årsager.“

Tvillingerne ser igen på hinanden og udveksler noget uden ord.

Easton gnider sig på kinden. „Mor ville gerne have en pige. Hun talte meget om det. Hun sagde, at vi ville blive mere bløde, hvis der var en pige i huset.“ Det trækker lidt i hans mundvige. „Men det er nu ikke min erfaring, at piger gør mig blød.“

Frustrationen snører min hals sammen. Selvfølgelig drejer Easton det til noget seksuelt. Det gør han altid.

Sawyer griner bag hånden, mens Sebastian gør det åbenlyst. „Så lad os antage, at både Reed og far taler sandt – hvem er så far til barnet?“

„Måske er der ikke noget barn?“ foreslår Easton.

„Det må der have været,“ siger jeg. Hverken Reed eller Callum tvivlede på, at Brooke var gravid, så det var nødt til at være sandt.

„Ikke nødvendigvis,“ giver Easton igen. „Hun kunne have løjet. Måske planlagde hun at fake en spontan abort, når først far havde giftet sig med hende.“

„Sygt, men bestemt en mulighed.“ Seb nikker, han er tydeligvis med på den idé.

„Hvorfor tror du ikke på, at Reed slog hende ihjel?“ spørger Easton mig. De blå øjne flakker af nysgerrighed.

„Hvorfor tror du, han er i stand til det?“ giver jeg igen.

Han trækker på skuldrene og ser på tvillingerne i stedet for på mig. „Hvis hun var en trussel for familien, så måske. Måske kom de op at skændes, og så skete der en ulykke. Der kunne være masser af forklaringer.“

Kvalmen truer med at overmande mig. Det billede, Easton maler, er virkelig … muligt. Reeds sår var sprunget op. Han havde blod på sig. Hvad nu, hvis han …

„Nej,“ lyder det halvkvalt fra mig. „Han gjorde det ikke. Og det taler vi ikke mere om. Han er uskyldig. Slut, færdig.“

„Hvorfor er det så, du gør klar til at forlade byen?“

Eastons dæmpede spørgsmål hænger i luften. Jeg synker en smertefuld klump og gnider mine øjne med begge hænder. Han har ret. Noget i mig har allerede besluttet, at Reed kunne være skyldig. Er det ikke derfor, jeg har pakket hans kuffert og min rygsæk, så vi er helt klar til at tage af sted?

Stilheden trækker ud, til den endelig afbrydes af lyden af skridt et sted under os. Eftersom Royalfamilien ikke har tjenestefolk boende, bliver drengene øjeblikkeligt anspændt ved lyden af liv nedenunder.

„Var det hoveddøren?“ spørger Seb.

„Er de tilbage?“ vil Sawyer vide.

Jeg bider mig i læben. „Nej, det var ikke hoveddøren. Det var …“

Min hals snører sig sammen igen. Gud. Jeg havde helt glemt alt om Steve. Hvordan fanden kunne jeg glemme ham?

„Det var hvad?“ presser Easton.

„Steve,“ tilstår jeg.

De stirrer bare på mig alle tre.

„Steve er nedenunder. Han stod pludselig i døren, netop som Reed blev kørt bort.“

„Steve,“ gentager Easton, lettere fortumlet. „Onkel Steve?“

Sebastian udstøder en hæs lyd. „Døde onkel Steve?“

Jeg skærer tænder. „Han er ikke død. Men han ligner Tom Hanks i Cast Away, bare uden volleyballen.“

„Hold da kæft.“

Easton styrter hen mod døren, men jeg griber fat om hans håndled og prøver at standse ham. Det er jeg ikke stærk nok til, men berøringen får ham til at stoppe op et øjeblik.

Han lægger hovedet på skrå og ser på mig et øjeblik. „Vil du ikke derned og tale med ham? Det er din far, Ella.“

Panikken vender tilbage for fuld styrke. „Nej. Han er bare en fyr, der gjorde min mor gravid. Jeg kan ikke forholde mig til ham lige nu. Jeg …“ Jeg synker igen. „Jeg tror ikke, han er klar over, at jeg er hans datter.“

„Det fortalte du ham ikke?“ udbryder Sawyer.

Jeg ryster langsomt på hovedet. „Kan en af jer ikke gå nedenunder og … jeg ved ikke … vise ham ind på et gæsteværelse eller noget i den stil?“

„Den klarer jeg,“ siger Seb prompte.

„Jeg går med dig,“ istemmer hans bror. „Det her vil jeg ikke gå glip af.“

Tvillingerne løber om kap hen til døren, og jeg skynder mig at sige til dem: „Vil I ikke nok lade være med at fortælle ham om mig? Seriøst, det er jeg ikke klar til. Lad os vente, til Callum kommer hjem.“

Tvillingerne udveksler endnu et af de her blikke, hvor der foregår en hel samtale på et enkelt sekund.

„Selvfølgelig,“ siger Seb, og så er de væk, de galopperer ned ad trappen for at hilse på deres ikke-døde onkel.

Easton træder et skridt frem mod mig. Hans blik lander på kufferten henne ved klædeskabet, inden han ser på mig. Lynhurtigt griber han fat om min hånd og fletter fingrene ind mellem mine. „Du stikker ikke af, Søs. Du må da kunne se, det er en åndssvag idé.“

Jeg ser ned på vores sammenflettede fingre. „Det er sådan, jeg gør, East. Jeg er typen, der flygter.“

„Nej, du er typen, der kæmper.“

„Jeg kan kæmpe for andre. Som min mor eller Reed eller dig, men … Jeg er ikke så god til konflikter, når det gælder mig selv.“ Jeg tygger hårdere på min underlæbe. „Hvorfor er Steve her? Han var jo død. Og hvordan kunne de anholde Reed?“ Min stemme skælver voldsomt. „Hvad nu, hvis han rent faktisk ryger i fængsel for det her?“

„Det gør han ikke.“ Han knuger til om min hånd. „Reed skal nok komme tilbage, Ella. Det ordner far.“

„Hvad nu, hvis han ikke kan?“

„Det kan han.“

Men hvad nu, hvis han ikke kan?





Kapitel 3


Ella

Jeg sidder i den dagligstue, hvor der er udsigt over gårdspladsen foran huset, efter en søvnløs nat. Under de enorme vinduer, der udgør hele husets facade, er der en eksklusiv bænk. Jeg sætter mig godt til rette på puden med blikket rettet mod den cirkulære indkørsel under vinduesruderne. Jeg har telefonen i skødet, men den har ikke sagt en lyd hele natten eller morgenen. Ikke en opringning, ikke en tekstbesked, ingenting.

Min fantasi løber af med mig og skaber alle mulige former for scenarier. Han er i en celle. Han er i et forhørslokale. Han har lænker om håndled og ankler. Han bliver tævet af politiet, fordi han nægter at svare på spørgsmål. Skal han blive i fængslet helt til retssagen? Jeg ved slet ikke, hvordan hele det her anholdelse, anklage, retssagshalløj fungerer.

Det, jeg derimod godt ved, er, at jo længere Reed og Callum er væk, jo dårligere bliver mit humør.

„Godmorgen.“

Jeg er lige ved at falde ned fra bænken ved lyden af den uvante mandestemme. Et øjeblik tror jeg, at en eller anden er brudt ind i huset, eller at politiet måske er kommet tilbage for at ransage det. Men da jeg ser hen mod døren, er det Steve O’Halloran, der står der.

Han har barberet skægget af, og han er iklædt et par slacks og en poloshirt og ligner ikke længere en hjemløs, men i stedet en af de elevfædre, man ser omkring Astor Park, den privatskole, som Royalbrødrene og jeg går på.

„Ella, ikke?“ Han smiler tøvende.

Jeg nikker abrupt, lægger telefonen med skærmen nede og vender mig igen mod vinduet. Jeg aner ikke, hvordan jeg skal opføre mig over for ham.

I aftes gemte jeg mig på mit værelse, mens Easton og tvillingerne tog sig af Steve. Jeg ved ikke, hvad de har fortalt ham om mig, men det er tydeligt, at han ikke husker mig eller det brev, han fik fra min mor, inden han tog af sted på den hangglidertur, hvor han efter sigende omkom.

Easton kiggede ind, inden han gik i seng, og sagde, at Steve overnattede i det grønne gæsteværelse. Jeg anede ikke, her var et grønt gæsteværelse, og jeg ved heller ikke, hvor det er.

Ængstelsen har tag i hele min krop, og jeg har bare lyst til at gemme mig. Jeg gemmer mig faktisk. Men han fandt mig alligevel, og det at stå ansigt til ansigt med min far er mere frygtindgydende end at kæmpe mod 100 ondsindede piger i skolen.

„Nå. Men Ella. Jeg må tilstå, at jeg er en smule forvirret.“

Jeg farer forskrækket sammen over, at hans stemme er så tæt på. Jeg ser mig igen over skulderen, og han står kun en meter fra mig.

Jeg borer hælene ned i bænkens pude og tvinger mig selv til ikke at bevæge mig. Han er bare en mand. To ben, to arme. Bare en mand, der fik et brev fra en døende kvinde om en glemt og hengemt datter, men som valgte at tage på eventyr i stedet for at opsøge den kvinde og det barn. Den slags mand.

„Hørte du, hvad jeg sagde?“ Han lyder endnu mere forvirret, som om han ikke kan finde ud af, om jeg ignorerer ham eller bare har svært ved at høre.

Jeg skæver desperat til døren. Hvor er Easton? Og hvorfor er Reed ikke kommet hjem endnu? Hvad nu, hvis han aldrig kommer hjem?

Panikken brænder så voldsomt i min hals, at jeg er lige ved at kløjes. „Jeg hørte dig godt,“ mumler jeg til sidst.

Steve kommer endnu nærmere. Jeg kan lugte den sæbe eller shampoo, han har brugt her til morgen. „Jeg ved ikke, hvad jeg havde forventet, da jeg stod ud af taxaen i aftes, men …“ Hans tonefald bliver spidst. „… jeg havde helt sikkert ikke ventet det her. Ud fra hvad East fortalte mig, så er Reed blevet arresteret?“

Mit hoved nikker igen. Og af en eller anden grund generer det mig at høre ham kalde Easton for East. Det føles forkert at høre hans kælenavn komme ud af munden på en fremmed.

Han er ikke en fremmed. Han har kendt dem, siden de blev født.

Jeg synker. Ja, det har han vel. Hvis nogen er en fremmed for familien Royal, så er det mig, ikke Steve O’Halloran. Callum har vistnok fortalt mig, at Steve er gudfar til alle drengene.

„Men ingen har tænkt på at forklare mig, hvem du er. Jeg ved godt, jeg har været væk et stykke tid, men Royalhusholdningen har været ungkarleresidens i årevis.“

Det løber mig koldt ned ad ryggen. Nej. Jeg kan simpelthen ikke have denne her samtale nu. Men Steves lyseblå øjne gransker mit ansigt nøje. Han venter på et svar, og jeg ved, jeg er nødt til at give ham et eller andet.

„Jeg er Callums myndling.“

„Callums myndling,“ gentager han vantro.

„Ja.“

„Hvem er dine forældre? Nogle af Callums venner? Kender jeg dem?“ siger han undrende, halvt til sig selv.

Panikken skyder gennem mig, men heldigvis slipper jeg for at svare, for pludselig ser jeg den sorte bil køre ind i indkørslen.

De er tilbage!

Jeg springer op fra bænken og kommer ud i hallen på mindre end to sekunder. En udslidt Callum og en lige så træt Reed slæber sig indenfor, og de stopper begge to brat op, da de får øje på mig.

Reed vender sig. Hans levende blå øjne fanger mit blik og fastholder det. Mit hjerte snubler og sætter derefter i galop. Uden et ord kaster jeg mig i armene på ham.

Han griber mig, en stærk hånd begraver sig i mit hår, mens den anden holder fast om livet på mig. Jeg klynger mig til ham og trykker mig ind mod ham, bryst mod bryst, lår mod lår, som om jeg kan sørge for, at han er i sikkerhed, med denne simple handling.

„Er du okay?“ hvisker jeg mod hans venstre brystmuskel.

„Jeg har det fint.“ Hans stemme er lavmælt og bister.

Tårerne presser sig på. „Jeg var bange.“

„Det ved jeg.“ Hans ånde puster hen over mit øre. „Det skal nok gå i orden. Det lover jeg dig. Lad os gå ovenpå, så forklarer jeg dig det hele.“

„Nej, det gør du ikke,“ siger Callum hvast, idet han overhører Reeds løfte. „Du siger ikke noget til Ella, medmindre du ønsker at gøre hende til et vidne.“

Et vidne? Åh gud. Politiet taler med vidner, og Reed prøver at fortælle mig, at alt nok skal gå i orden?

Jeg hører flere skridt bag mig. Reed slipper mig, og hans øjne bliver kæmpestore, da han får øje på den høje blonde mand, der kommer ud i hallen.

„Onkel Steve?“ ryger det ud af ham.

„Reed.“ Steve nikker til hilsen.

Callum snurrer rundt og ser på min far. „Steve! For pokker! Jeg glemte fuldstændig, at du var dukket op. Jeg troede, det hele var noget, jeg havde drømt.“ Han ser fra Steve til mig. „Har I to mødt hinanden?“

Jeg nikker ivrigt og prøver at tilkendegive, at jeg ikke er klar til den store far/datter-afsløring. Callum rynker brynene sammen, men hans opmærksomhed fjernes fra mig, da Steve siger: „Vi var lige ved at hilse på hinanden, da du kom. Og nej, det var ikke noget, du drømte. Jeg overlevede.“

De to mænd ser på hinanden et øjeblik. Så træder de frem, mødes på halvvejen og udveksler et rigtigt mandekram, der inkluderer adskillige godmodige rygklap.

„For fanden, hvor er det godt at være hjemme,“ siger Steve til sin gamle ven.

„Hvordan er du overhovedet kommet hertil?“ spørger Callum og ser fortvivlet på ham. „Hvor fanden har du været de sidste ni måneder?“ Med en stemme, der er halvt vred, halvt fyldt med ærefrygt, tilføjer han: „Jeg brugte fem millioner dollars på et eftersøgnings- og redningshold.“

„Det er en lang historie,“ indrømmer Steve. „Hvad med at vi sætter os ned, så skal jeg forklare dig …“

Han afbrydes af dundrende skridt på trappen. De tre yngste Royalbrødre dukker frem på reposen og retter straks de blå øjne mod Reed.

„Jeg sagde jo, han kom tilbage!“ skryder Easton og springer ned ad trappen to trin ad gangen. Han har en seriøs omgang morgenhår og har intet andet end boksershorts på, men det forhindrer ham ikke i at trække sin bror ind i favnen til et hurtigt kram. „Er du okay, bro?“

„Jeg har det fint,“ brummer Reed.

Sawyer og Sebastian støder til og ser på deres far. „Hvad skete der på politistationen?“ vil Sawyer vide.

„Og hvad sker der nu?“ supplerer Seb.

Callum sukker. „Jeg fik hevet en ven ud af sengen – en dommer, jeg kender – og han kom ned her til morgen og fastsatte kautionen for Reed. Jeg skal aflevere Reeds pas til dommerkontoret i morgen tidlig. I mellemtiden venter vi. Du kommer nok til at blive her et stykke tid, Steve,“ meddeler han min far. „Dit hjem er for tiden forseglet som gerningssted.“

„Hvorfor? Er der langt om længe nogen, der har nakket min højtelskede viv?“ spørger Steve tørt.

Jeg farer forskrækket sammen. Steves kone, Dinah, er en frygtelig, ondskabsfuld kvinde, men at han ligefrem laver sjov med, at hun skulle være blevet slået ihjel?

Callum tror vist heller ikke sine egne ører, for han svarer skarpt. „Det er ikke ligefrem noget at lave sjov med, Steve. Men nej, det er Brooke, der er død. Og Reed her er fejlagtigt anklaget for at have slået hende ihjel.“

Reed strammer grebet om min hånd.

„Brooke?“ Steves øjenbryn ryger op i panden. „Hvordan skete det?“

„Slag i hovedet,“ siger Reed køligt. „Og nej, det var ikke mig.“

Callum stirrer vredt på sin søn.

„Hvad?“ knurrer Reed. „Det er fakta, og jeg er ikke bange for fakta. Jeg tog derover i aftes, efter at Brooke havde ringet til mig. I var alle sammen taget af sted, og jeg havde det okay, så jeg tog derover. Vi skændtes. Jeg gik. Da jeg gik, var hun ulykkelig, men i live. Det er det hele.“

Hvad med dit sår? har jeg lyst til at skrige. Hvad med det blod, jeg så på din krop, da jeg kom hjem fra middagen?

Ordene sidder fast i min hals og får mig til at hoste voldsomt. Alle ser på mig et øjeblik, inden Easton til sidst siger noget.

„Okay, hvis det er historien, så er jeg på.“

Reeds ansigtsudtryk bliver mørkt. „Det er ikke en historie, det er sandheden.“

Easton nikker. „Som sagt, jeg er 100 procent på, bro.“ Han ser på den sidst ankomne blandt os. „Og i øvrigt vil jeg langt hellere høre onkel Steves historie. Vendt tilbage fra de døde? Det er badass.“

„Jah, han ville ikke fortælle os noget som helst i aftes,“ klager Sebastian og skæver til sin far. „Han ville vente, til du kom.“

Callum sukker igen. „Hvad med at vi sætter os ud i køkkenet? Jeg kunne godt bruge en kop kaffe. Den kaffe, de havde på politistationen, gav mig halsbrand.“

Vi følger alle Royalfamiliens overhoved ud i det enorme moderne køkken, som jeg forelskede mig i, i samme sekund jeg flyttede ind. Callum går hen til kaffemaskinen, resten af os samler sig ved bordet. Vi sætter os alle, som om det bare er en helt almindelig søndag, og ikke søndagen efter at Reed blev arresteret for mord, og en død mand steg op af havet og bankede på hoveddøren. Det er så surrealistisk. Jeg kan ikke finde mening i det. I noget af det.

Reed sidder i stolen ved siden af mig og hviler hånden på mit lår. Jeg er ikke helt sikker på, om det er for at trøste mig eller ham selv. Måske er det os begge to.

Da Easton har sat sig til rette i sin stol, går han lige til sagen. „Har du så langt om længe tænkt dig at fortælle os, hvorfor du ikke er død?“ spørger han min far.

Steve smiler vagt. „Jeg er stadig ikke helt sikker på, om det er en kendsgerning, der gør jer glade eller kede af det.“

Ingen af delene, er det lige ved at ryge ud af mig. Det lykkes mig at undertrykke svaret i sidste øjeblik, men det er sandt. Steves genopdukken er mest af alt forvirrende. Og måske også lidt skræmmende.

„Glade,“ svarer tvillingerne i kor.

„Selvfølgelig,“ medgiver Easton.

„Hvordan kan du være i live?“ Denne gang er det Reed. Hans tonefald er skarpt, og han kærtegner beroligende mit lår, som om han godt ved, hvor ude af mig selv jeg er.

Steve læner sig tilbage i stolen. „Nu ved jeg ikke, hvad Dinah har fortalt jer om vores lille tur – hvis hun har fortalt noget overhovedet.“

„At du var ude og flyve hangglider, og at begge seler svigtede,“ siger Callum, mens han kommer hen til bordet. Han sætter en kop kaffe foran Steve, sætter sig og tager en tår af sin egen. „Det lykkedes Dinah at udløse sin nødfaldskærm. Du faldt ned i havet. Jeg brugte fire uger på at lede efter dit lig.“

Steve smiler bredt og skævt. „Og sølle fem millioner, sagde du. Blev du nærig, gamle dreng?“

Callum synes overhovedet ikke, det er morsomt. Hans ansigt bliver hårdt som sten. „Hvorfor kom du ikke hjem, direkte efter at du blev reddet? Der er gået ni måneder, for himlens skyld.“

Steve stryger en rystende hånd hen over sin kæbe. „Fordi jeg først blev reddet for et par dage siden.“

„Hvad?“ Callum ser chokeret på ham. „Hvor fanden har du så været i alle de måneder?“

„Jeg ved ikke, om det var sygdom eller fejlernæring, der gjorde det, men jeg kan ikke huske det hele. Jeg blev skyllet op på kysten på Tavi – en lillebitte ø godt 300 kilometer øst for Tonga. Jeg var voldsomt dehydreret og gled ind og ud af bevidstheden i ugevis. De indfødte tog sig af mig, og jeg ville være kommet hjem tidligere, hvis ikke det lige var for det faktum, at den eneste måde at komme væk fra øen på var med en fiskerbåd, der kommer to gange om året for at handle med øboerne.“

Din far taler, fortæller min hjerne mig. Jeg ser undersøgende på hans ansigt, men genkender intet andet end den øjenfarve, vi har til fælles. Derudover har jeg min mors træk, kropstype, hår. Jeg er en ung blåøjet udgave af Maggie Harper, men hun kan ikke have gjort det store indtryk, for Steve viser ingen tegn på genkendelse.

„Tilsyneladende indsamler øboerne en særlig art mågeæg, der sælges som en delikatesse i Asien. Fiskerbåden tog mig med til Tonga, og derfra tomlede jeg tilbage til Sydney.“ Han tager en tår af sin kaffe, inden han kommer med århundredets underdrivelse. „Det er et mirakel, at jeg er i live.“

„Hvornår kom du til Sydney?“ spørger Sebastian.

Min far spidser læberne og tænker sig om. „Det kan jeg ikke huske. Men vel omkring en tre dage siden?“

„Og du overvejede overhovedet ikke at ringe og sige, at du var i live?“ bjæffer Callum.

„Der var nogle ting, jeg skulle ordne,“ siger Steve kort for hovedet. „Jeg vidste, at hvis jeg ringede til dig, så ville du være på det første fly derud, og jeg var nødt til at finde nogle svar først uden at blive distraheret.“

„Svar?“ gentager Reed endnu skarpere end før.

„Jeg skulle finde den guide, der ledte hanggliderekspeditionen, og opspore mine ting. Jeg efterlod mit pas, tegnebog, tøj.“

„Fandt du så guiden?“ Easton er fuldstændig fanget af historien. Det er vi alle sammen.

„Nej. Turguiden har været savnet i flere måneder. Da jeg først løb ind i den blindgyde, tog jeg ind på den amerikanske ambassade, og de sendte mig hjem. Jeg tog hertil direkte fra lufthavnen.“

„Det er godt det samme, at du ikke tog hjem,“ siger Callum mørkt. „Ellers var du måske også blevet arresteret.“

„Hvor er min kone?“ spørger Steve og lyder på vagt. „Dinah og Brooke hænger jo sammen som siamesiske tvillinger.“

„Dinah er stadig i Paris.“

„Hvorfor var de i Paris?“

„Hun og Brooke shoppede.“ Callum tøver, inden han fortsætter. „Til brylluppet.“

Steve fnyser. „Hvilket fjols er hoppet på den vogn?“

„Det her.“ Callum peger på sig selv.

„Det mener du ikke.“

„Hun var gravid. Jeg troede, det var mit.“

„Men du er jo ste…“ Steve afbryder prompte sig selv og ser sig omkring for at finde ud af, om nogen har bemærket hans fortalelse.

„Steriliseret?“ færdiggør Easton.

Callum ser på mig, inden han ser på sin søn. „Det vidste du godt?“

„Jeg har fortalt dem det.“ Jeg løfter hagen. „Der er alt for mange åndssvage hemmeligheder i det her hus.“

„Enig,“ erklærer Steve. Han ser igen på mig med de der blå øjne. „Callum,“ siger han uden at flytte blikket fra mig. „Nu hvor jeg har svaret på alle dine spørgsmål, så kan du måske svare på et af mine. Hvem er denne skønne unge kvinde?“

Reed strammer grebet om mit lår. Knuden i min mave føles som en klump cement, men før eller siden skal sandheden vel frem. Det kan lige så godt være nu.

„Kan du slet ikke genkende mig?“ spørger jeg og smiler vagt. „Jeg er din datter.“





Kapitel 4


Ella

Jeg tror ikke, Steve O’Halloran er en mand, der bliver fanget på det forkerte ben ret tit. Han stivner af rent chok, et chok, der også står malet i hans ansigt.

„Min …“ Han tøver og vender sig mod Callum for at få … hjælp? Støtte? Det er ikke til at sige.

Men af en mand at være, der lige har spurgt helt roligt, om nogen har ’nakket’ hans kone, virker han slet ikke klædt på til at håndtere den langt mindre dramatiske afsløring, at han sidder til bords med sit eget barn.

„Datter,“ afslutter Callum blidt.

Steve blinker gentagne gange.

„Kan du huske det brev, du modtog, lige inden du og Dinah tog af sted på jeres tur?“ spørger Callum.

Steve ryster langsomt på hovedet. „Et brev … fra hvem?“

„Fra Ellas mor.“

„Maggie,“ siger jeg hæst. Det knuger altid mit hjerte at tænke på min mor. „Du mødte hende for 18 år siden, da du var på landlov. I to … øh …“

„Knaldede. Raslede knogler. Dansede en horisontal mambo,“ supplerer Easton.

„Ellas mor blev gravid,“ skynder Callum sig at sige, inden hans søn får sagt den million upassende ting, vi alle sammen ser danse på hans tunge. „Hun prøvede at finde dig under graviditeten, men det lykkedes ikke. Da hun fik kræft, sendte hun et brev til din gamle base og håbede, at de ville finde en måde at få brevet videre til dig på. Og det gjorde de. Du modtog brevet for ni måneder siden, lige inden du rejste.“

Steve blinker igen. Efter et par sekunder ser han meget indgående på mig. Nysgerrigt. Fornøjet.

Jeg vrider mig lidt i stolen, og det får Reed til at stryge mig beroligende hen over benet. Han ved godt, jeg ikke bryder mig om at være centrum for opmærksomhed, og lige nu ser alle i køkkenet på mig.

„Du er Maggies datter,“ siger Steve med både forundring og interesse i stemmen. „Hun er gået bort?“

Jeg nikker, for klumpen i halsen er alt for stor til, at jeg kan sige noget.

„Du er … min datter.“ Ordene kommer langsomt ud af hans mund, som om han smager på dem.

„Ja,“ lykkes det mig at sige.

„Wow. Nå men. Okay.“ Han kører en hånd gennem det lange hår. „Jeg …“ Et skævt smil løfter hans ene mundvig. „Så har vi to vel en hel del at tale om, vil jeg tro?“

Panikken antændes i min mave. Jeg er ikke klar til det her. Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige til denne mand, eller hvordan jeg skal opføre mig over for ham. Det er muligt, Royal’erne har kendt Steve i årevis, men han er en fremmed for mig.

„Det har vi vel,“ mumler jeg og ser ned på mine hænder.

Callum kommer mig til undsætning ved at sige: „Men det kan vente til senere. Til du har fundet dig til rette.“

Steve ser på sin gamle ven. „Jeg går ud fra, du lader mig blive her, til politiet frigiver min penthouselejlighed?“

„Naturligvis.“

Det gør mig bare endnu mere ængstelig. Kunne han ikke tage på hotel eller noget? Jo, Royalpalæet er enormt, men tanken om at bo under samme tag som min far, som alle troede var død, gør mig nervøs.

Men hvorfor egentlig? Hvorfor kaster jeg mig ikke i armene på ham og takker de højere magter for, at han er i live? Hvorfor er jeg ikke ellevild ved tanken om at lære ham at kende?

Fordi han er en fremmed.

Det er det eneste svar, der giver mening lige nu. Jeg kender ikke Steve O’Halloran, og jeg er ikke så god til at lukke nye folk ind. Hele min barndom flyttede jeg fra det ene sted til det andet og gjorde mit bedste for ikke at knytte mig til nogen, for jeg vidste, at mor ville rykke teltpælene op igen før eller siden, og så ville jeg være nødt til at sige farvel.

Da jeg kom til Bayview, havde jeg heller ingen planer om at knytte bånd. Men på en eller anden måde lykkedes det mig at få mig en bedste ven, en kæreste, stedbrødre, som jeg forguder, og en mand, Callum, der – hvor forskruet han end måtte være – er blevet en faderfigur for mig.

Jeg ved ikke, hvor Steve passer ind i alt det. Og jeg er heller ikke klar til at finde ud af det.

„Det giver også Ella og mig tid til at lære hinanden at kende på hendes egen hjemmebane,“ siger Steve, og det går op for mig, at han sidder og smiler til mig.

Jeg formår at gengælde smilet. „Den er fjong.“

Den er fjong?

Reed niver mig drillende i låret, og jeg vender mig og ser, at han sidder og kæmper mod latteren. Tja. Måske er Steve ikke den eneste, der er i chok lige nu.

Heldigvis bliver samtalen drejet over på Atlantic Aviation, Callum og Steves virksomhed. Jeg bemærker, at Steve ikke interesserer sig ret meget for detaljer – kun et enkelt projekt, som de to refererer til i vage termer. Callum sagde på et tidspunkt, at de laver en del arbejde for regeringen. De to mænd rejser sig for at gå ind på kontoret og gennemgå den seneste kvartalsrapport.

Da jeg er alene med brødrene, ser jeg på dem for at finde tegn på, at de er lige så meget ude af flippen, som jeg er.

„Det er sært, det her, ikke?“ ryger det ud af mig, da der ikke er andre, der siger noget. „Jeg mener, han er vendt tilbage fra de døde.“

Easton trækker på skuldrene. „Jeg sagde jo, onkel Steve var en hård nyser.“

Sawyer griner.

Jeg ser bekymret på Reed. „Bliver jeg så nødt til at flytte ind hos ham og Dinah?“

Det får tørret grinene af alles ansigter.

„Fandeme nej,“ siger Reed straks. Lavmælt og bestemt. „Min far er din værge.“

„Men Steve er min far. Hvis han vil have, at jeg bor sammen med ham, så er jeg vel nødt til det?“

„Aldrig. I. Livet.“

„Kommer ikke til at ske,“ istemmer Easton. Selv tvillingerne nikker medfølende.

Jeg bliver helt varm i brystet. Nogle gange er det svært at tro, at vi alle sammen hadede hinanden, da jeg først kom hertil. Reed var fast besluttet på at knuse mig. Hans brødre skiftevis hånede og ignorerede mig. Jeg fantaserede dagligt om at stikke af.

Og nu kan jeg slet ikke forestille mig ikke at have Royalfamilien i mit liv.

En anden form for nervøsitet kværner i min mave, da jeg kommer til at tænke på, hvor Reed har tilbragt natten. Der er en reel risiko for, at han ikke kommer til at være i mit liv længere, ikke hvis politiet oprigtigt tror, at han har slået Brooke ihjel.

„Lad os gå ovenpå,“ siger jeg med skælvende stemme. „Jeg vil vide alt, hvad der skete på stationen.“

Reed nikker og rejser sig uden et ord. Da Easton også rejser sig, løfter Reed en hånd. „Jeg skal nok opdatere dig senere. Lad mig tale med Ella først.“

Easton ser formentlig panikken i mit ansigt, for for første gang nogensinde gør han rent faktisk, hvad han får besked på.

Jeg fletter mine fingre ind mellem Reeds, mens vi går op ad trappen til førstesalen. Da vi først er alene på mit værelse, spilder han ikke tiden, men låser døren og trækker mig ind i sin favn.

Hans mund lander på min, inden jeg når at blinke. Kysset er varmt, desperat, og der er masser af tunge. Jeg troede, jeg var alt for udmattet til at føle noget som helst andet end, ja, udmattelse, men hele min krop vågner i længsel, da Reeds erfarne læber pirrer mig til kanten af glemsel.

Jeg stønner i protest, da han bryder kysset, og det får ham til at smile. „Hvordan skulle jeg kunne koncentrere mig om at tale, når du har tungen i min mund?“

Han trækker mig ned på sengen. Sekundet senere ligger vi på siden ansigt mod ansigt og benene flettet ind mellem hinanden.

„Var du bange?“ hvisker jeg.

Hans smukke ansigt mildnes. „Egentlig ikke.“

„Du blev anholdt for mord,“ siger jeg forpint. „Jeg ville være bange.“

„Jeg har ikke myrdet nogen, Ella.“ Han rækker frem og kærtegner min kind med sine fingerspidser. „Jeg sværger, at Brooke var i live, da jeg forlod penthousen.“

„Og jeg tror på dig.“

Det gør jeg. Reed er ikke morder. Han har sine fejl, masser af dem, men han kunne aldrig nogensinde tage et andet menneskes liv.

„Hvorfor fortalte du mig ikke, at du havde været derovre?“ spørger jeg såret. „Hvad sagde Brooke til dig? Og blodet på din side …“

„Såret sprang op. Det løj jeg ikke om. Det må være sket på køreturen tilbage, for jeg blødte ikke derovre. Og jeg fortalte dig det ikke, fordi jeg var høj på smertestillende, da du kom tilbage, og da vi så begyndte at røre ved hinanden …“ Han sukker. „Min opmærksomhed blev afledt. Og hvis jeg skal være ærlig, så virkede det hele ikke så vigtigt. Jeg ville fortælle dig det om morgenen.“

Der er intet andet end oprigtighed i hans stemme og ansigtsudtryk.

Jeg læner mig ind mod hans håndflade, der stadig ligger mod min kind. „Var det penge, hun ville have?“

„Jep,“ siger han ligeud. „Hun flippede ud over, at far havde bestilt tid til en faderskabstest. Hun ville indgå en aftale – hvis jeg overlod min båndlagte kapital til hende, ville hun tage pengene og skride. Vi behøvede aldrig nogensinde at se hende igen.“

„Og du sagde nej?“

„Du kan fandeme tro, jeg sagde nej. Jeg havde ikke tænkt mig at give det kvindemenneske noget som helst. Den faderskabstest ville vise, at barnet hverken var mit eller fars. Jeg tænkte, vi bare skulle vente et par dage til.“ De blå øjne bliver mørke. „Jeg havde fandeme ikke forudset, at hun ville dø.“

„Tror du, det var et uheld?“ Jeg griber efter halmstrå her, men jeg forstår ærlig talt ikke, hvordan noget af det her skete. Brooke er – var – rædselsfuld, men ingen af os har ønsket hende død.

Væk, muligvis. Men ikke død.

Det ønskede jeg i hvert fald ikke.

„Jeg har ingen anelse,“ svarer Reed. „Det vil nok ikke komme som nogen overraskelse, hvis Brooke har fjender, vi ikke kender til. Hun kunne have pisset en eller anden ret så voldsomt af, så vedkommende besluttede at smadre hovedet på hende.“

Jeg krymper mig.

„Undskyld,“ mumler han hurtigt.

Jeg sætter mig op og gnider mine trætte øjne. „Hvad har politiet af beviser?“

„Overvågningsoptagelser af mig, der går ind i og ud af bygningen,“ indrømmer han. „Og også en anden ting.“

„Hvad?“

„Det ved jeg ikke. Det har de ikke fortalt mig endnu. Fars advokat siger, at det er helt normalt – de prøver stadig at opbygge en sag imod mig.“

Jeg får kvalme igen. „De har ikke nogen sag. Det kan de ikke have.“ Mine lunger stivner og gør det svært at trække vejret. „Det kan simpelthen ikke være rigtigt, at du skal i fængsel, Reed.“

„Det er det heller ikke.“

„Det ved du ikke!“ Jeg springer op fra sengen. „Lad os bare stikke af. Lige nu. Dig og mig. Jeg har allerede pakket din kuffert.“

Reed sætter sig chokeret op med et sæt. „Ella …“

„Jeg mener det,“ afbryder jeg. „Jeg har mit falske id og 10.000 i kontanter. Du har også et falsk id, ikke?“

„Ella …“

„Vi kunne starte et nyt liv et sted,“ siger jeg desperat. „Jeg kan få job som servitrice, og du kan arbejde i byggebranchen.“

„Og hvad så?“ Han tonefald er blidt, og det samme er hans berøring, da han rejser sig og tager mig i sin favn. „Skulle vi så leve på flugt resten af livet? Se os over skulderen hele tiden, bekymret for, om politiet finder os og slæber af sted med mig?“

Jeg bider mig i læben. Hårdt.

„Jeg er en Royal, baby. Jeg flygter ikke. Jeg kæmper.“ Hans blik bliver hårdt som stål. „Jeg har ikke slået nogen ihjel, og jeg skal ikke i fængsel for noget, jeg ikke har gjort. Det lover jeg dig.“

Hvorfor har alle altid så stort et behov for at give mig løfter? Ved de ikke, at løfter altid ender med at blive brudt?

Reed giver min skulder et klem. „De her falske anklager skal nok forsvinde. Fars advokater vil ikke tillade, at …“

Et skingrende skrig afbryder ham.

Vi drejer begge to hovedet og ser mod døren, men skriget kom ikke fra førstesalen. Det kom nedefra.

Reed og jeg flyver ud fra mit værelse og når reposen samtidig med Easton.

„Hvad fanden var det?“ udbryder Easton.

Det var Dinah O’Halloran, går det op for mig, da jeg ser ud over gelænderet fra reposen. Steves hustru står i hallen under os, og hendes ansigt er blegt som et lagen. Hun har hævet den ene hånd og stirrer vantro på sin alligevel ikke så døde ægtemand.

„Hvad sker der her?“ skriger hun i rædsel. „Hvordan kan du være her?“

Min fars milde stemme svæver op til os. „Og goddag til dig også, Dinah. Det er vidunderligt at se dig.“

„Du er … du er …“ stammer hun. „Du er død! Du døde!“

„Jeg beklager at måtte skuffe dig, men nej, jeg er temmelig meget i live.“

Der lyder skridt, og Callum dukker op ved Steves side. „Dinah,“ siger han stramt. „Det var min mening at ringe til dig.“

„Hvorfor gjorde du det så ikke?“ brøler hun og vakler på de 12 centimeter høje hæle. „Du mente ikke, det var på sin plads at være lidt hurtigere på telefonen, så du kunne informere mig om, at min ægtemand er i live?“

Hvor meget jeg end afskyr Dinah, så kan jeg ikke lade være med at have lidt ondt af hende. Hun er tydeligvis chokeret og forvirret over det her, og det kan jeg ikke bebrejde hende. Hun er lige trådt ind og har set et spøgelse.

„Hvad laver du her?“ spørger Steve sin kone, og der er noget i hans blaserte tonefald, der skurrer.

Jeg har fattet, at Dinah er en bitch, men kunne han i det mindste ikke give hende et kram eller noget? Hun er hans hustru.

„Jeg kom for at tale med Callum.“ Dinah bliver ved med at blinke, som om hun ikke rigtig kan greje, om Steve virkelig er her, eller om det bare er en hallucination. „Politiet … De har lagt en besked på min telefonsvarer. De sagde, at min penthouse …“ hun retter hurtigt sig selv, „vores penthouse … de sagde, at det er et gerningssted?“

Jeg ville ønske, jeg kunne se Steves ansigtsudtryk, men han står med ryggen til trappen. Jeg har kun Dinahs udtryk som måleinstrument på hans, og det er helt tydeligt, at hvad det end er, hun ser i hans ansigt, så gør det hende voldsomt utilpas.

„De fortalte mig, at Brooke er død.“

„Det ser ud til at være tilfældet,“ bekræfter Callum.

„Hvordan?“ jamrer Dinah, og hendes stemme skælver voldsomt. „Hvad er der sket med hende?“

„Det ved vi ikke endnu …“

„Pis med dig! Politiet sagde, at de havde tilbageholdt en mistænkt til afhøring.“

Reed og jeg trækker os langsomt væk fra gelænderet, men det er for sent. Dinah har set os. Vi spiddes af de grønne vrede øjne, og hun udstøder et rædselsskrig.

„Det er ham! Reed har gjort det her mod hende!“

Callum træder frem og kommer dermed inden for mit synsfelt. Hans skuldre er stive og urokkelige som to granitblokke. „Reed havde intet med det her at gøre.“

„Det var hans barn, hun ventede! Han har alt med det her at gøre!“

Jeg krymper mig.

„Kom,“ mumler Reed og rækker ud efter min hånd. „Vi behøver ikke at høre på det her.“

Men det gør vi. Vi kommer ikke til at høre andet, når først nyheden om Brookes død kommer ud. Så kommer alle til at vide besked om Reeds og Brookes affære. Alle kommer til at vide, at hun var gravid, at han tog over til penthousen den aften, og at han blev afhørt og anklaget for at have myrdet hende.

Når først historien er ude, kommer gribbene til at cirkle over vores hoveder. Høtyvene kommer frem, og det bliver Dinah O’Halloran, der kommer til at lede angrebet.

Jeg hiver efter vejret og forsøger at berolige mig selv, men det virker ikke. Mine hænder ryster. Mit hjerte slår alt for hurtigt, hvert eneste dunk vibrerer af frygt, som jeg kan mærke helt ind i knoglerne.

„Jeg kan ikke miste dig,“ hvisker jeg.

„Det kommer du ikke til.“

Han trækker mig væk fra reposen og ind i sin favn. Easton smutter ind på sit værelse, mens jeg trykker ansigtet ind mod Reeds muskuløse bryst.

„Alt skal nok blive godt,“ siger han hæst og kører fingrene gennem mit hår.

Jeg kan mærke hans hjerteslag mod min kind, og det er roligere end mit. Stærkt og jævnt. Han er ikke bange.

Og hvis Reed, fyren, der lige har været anholdt, ikke er bange, så er jeg nødt til at følge hans eksempel. Jeg må læne mig op ad hans styrke og overbevisning og tillade mig selv at tro, at måske for første gang i mit forskruede liv så skal alt nok blive okay.





Om Erin Watt



Bag navnet Erin Watt står Elle Kennedy og Jen Frederick, der begge har skrevet en lang række bøger i genrerne romance, erotica og New Adult. De to bestsellerforfattere er knyttet sammen af deres kærlighed til skønne bøger og det at skrive. De deler en kreativ fantasi. Det, de elsker allermest (ud over deres familier og kæledyr, naturligvis), er at finde på sjove – og nogle gange vanvittige – idéer. Deres største frygt? At deres veje skilles. Du kan skrive til dem på deres fællesmail: authorerinwatt@gmail.com.

Elle Kennedy er tidligere på dansk udkommet med den populære Off Campus-serie.




Stay tuned

Facebook

Følg med i Flamingos verden. Vi poster om vores hverdag på forlaget og om det, der ligger vores lyserøde hjerte nærmest – bøger! Både de sjove, de sexede, de tårefremkaldende og de mest underholdende af slagsen.
www.facebook.com/flamingobooks

Instagram

Flamingos bogunivers med masser af bog-stemning og inspiration til de mest underholdende læseoplevelser, der holder dig fanget til sidste side.
www.instagram.com/flamingobooks


OEBPS/images/publisher.jpg





OEBPS/toc.xhtml


Indhold



		Forside


		FLAMINGO er bøger, der forfører


		Om Løgnenes Palads


		Titelblad


		Kolofon


		Tak


		Dedikation


		Kapitel 1

		Reed







		Kapitel 2

		Ella







		Kapitel 3

		Ella







		Kapitel 4

		Ella







		Om Erin Watt


		Stay tuned







Guide



		Forside


		FLAMINGO er bøger, der forfører


		Om Løgnenes Palads


		Titelblad


		Kolofon


		Tak


		Dedikation


		Kapitel 1


		Om Erin Watt


		Stay tuned








OEBPS/images/cover.jpg
ERIN WATT

¥ ROYALS

L@GNENES,
WVPALADS 3

=

>

= ‘ \
FLAMINGO
= —






